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О*. Ա». 11»բոսհսււքյսւն 

ՓՈհ՚ԱՌՈհԹՅՈՏՆՆեՐՒ ճեՏ ԿԱՊ՚էԱԾ ՐԱՑԱԿԱձՄԱ̂ԱՆ մհ քԱՆհ 
եՐե4.ՈՏՅԹՆեՐ ԺԱՄԱնԱԿԱԿԻՅ աՏԵՐենՈհՍ 

ՀանրաՀայտ իրողություն է, երր լեզուն ուրիշ լեզուներից անՀրաժեշ-

տարար րաոական փոխաոութ յուննե ր կատարելով սեփականում է դրան ք ե 

դնում իր ներքին օրենքների տրամադրութլան տակ, քերականական ա բա֊ 

ռակաղմ ական փոփոխու թ լուննե րի ժամանակ նրանց Հետ վարվում է ինչպես 

իր սեփական բաոերի Հետг 

Այս ընդՀանուր օրինաշափութլունը բացաոութլուն չի կազմում նաև 

բայակազմական երևուլթների ծավալման ժամանակէ Ունենք Հնից եկող բազ-

մաթիվ բալեր, որոնք դե ո. մեր Հին դրական լեզվում կազմվել Էին Հին փո-

խաոութ լո ւննե ր ի ց, ինչպես աշակերտ — աշակերտել, ազդ — ադդել, դրոՀ—ԴԸ" 

րոՀել, դարման — դարմանել, ծանր — ծանրանալ, ծանրել, ծրար — ծրարն լ, 

անուշի ՀԼ անոլշ) — անուշանալ, արժան—արժանանալ, երիտասարդ—երիտա-

սարդանալ, պատերազմ—պա տ ե ր ա զմ ել, պարարտ պարարտանալ, վիշտ—վր2_" 

տանալ և այլնէ Ունենք և նոր դրական լեդվում կատարված փոխաոութ լուն-

ներ ու դրանցից մասնիկավորված բալեր, ինչպես՝ ակտիվ—ակտիվանալ, բե-

տոն բետոնել, բլուրոկրա ա բլուրոկրա տանա լ, մոնտաժ — մոնտաժն լ, պոմպ 

պոմ պե լ, պասսիվ պա и и ի վան ա լ , ոեկլամ ռեկլամել, սաբոտաժ սաբոտաժել, 

սինթեդ — սինթեդել, ցեմենտ ցեմենտել և ալլնէ ՝Րանի որ Համապատասխան 

անվանական բառերը կան մեր լեդվում իբրև փոխառություններ, և դրանց 

դիմաց Էլ ունենք Հա լե բենին Հատուկ բա լակա զմական մասնիկներով մաս-

նիկավորված բա լեր, ուստի պարզ Է, որ վերջիններս անվե րապաՀո բեն մ ասն ի-

կավորված պետք Է Համարենք առաշիններիցէ Սակալն արտաքնապես պարզ 

թվացող ալս երևուլթը երբեմն ուղեկցվում Է նաև ալլ երևուլթներով, որոնց 

էլան դրա դառն անք ստորևէ Ղ՛րանց անցնելուց աււաշ անՀրաժեշտ Է պարզել, 

թե արդլո ք Հալերենում Հնարավո ր են բալական փոխաոութ յունն երր է 

Պրոֆ» Հր• Աճաոյանի <ГՀայերէն արմատական բառարան Л-ը ընդգրկված 

արմատների ու բառերի բառարանական ցանկում ունի 50 բայ, որոնք ներ-

կայացված են փոխառության նշումով/ Ղրանց ի ց բոլորը ժամանակակից գը-

ր ական Հայերենում գործածություն չունենէ Ժամանակակից ա րևելլան գրական 

Հա լե բենին անցած և այժմ Էլ դո բծած ութ լան մեշ եղող ալդ կարգի բալերն ենճ 

արժել (արժենալ), բազմել, իշխել, կող պել, Հրամ ա յել, մարսել, Հիշել [էիշել)ֆ 

պաշտել, սափրե լ, սրսկել, փրկել, բա ր րառա լին են ապսպրել (ապսպարել), 

թարկել, չոքել, սազել, սղկել, իսկ մնացածները գործածությունից դուրս են 

ոնկելէ 



Ц6 Ա» Ա* Աբրահամյան 

Այստեղ մեզ Հետաքրքրում են ժամանակակից գրական լեզվում գործ-

ածվող բալերը, որոնց վրա Էէ պիաի կանգ առնենք։ 

Ընդունեի թե ալգպիսի բալերը ամբողշական բառական փոխաոութ լուն-

նե ր են մեր լեզվում՝ սխալ կլինի, և բառարանի երախտավոր Հեղինակն էլ, 

անշուշտ, առա շն ութ լունը տվել է սրանց արմատներին, իբրե փոխ ասութլուն-

նե րի, թեև որպես րառաբանալին ստուգաբանվող գլխաբառեր դրել է ամ-

բողշական բառաձևերը։ 

Ալս տեղ մենք գործ ունենք բուն Հայկական բա լական մասնիկավորման 

Հետ, որը տվել Է ամբողշական բա լական ձևեր, իսկ Հալերևնի բա լական մաս-

նիկավորումը իբրե քե ր ական ական-բա լակա զմական մի ընգՀանուր երևույթ 

Հալերենի Համար՝ իր լուրաՀատուկ գրսևորումներով, չէր կարող տառացիորեն 

նույնանալ սովո րական փոխաոութ լան Հետ։ Ալս մասին ե ոչ մի մասնագետ 

չի կարող Հակառակը պնգել։ Նշելով այս՝ անՀրաժեշտ է եղած փաստերով ու 

ստուգաբանական տվյալներով ընգՀանրացնել ու ցույց տալ աէգ Հե տաքըր-

քբական երևույթի յուրաՀա ակութ յունը г 

Ուրիշ լեզուներից փոխառված ամբողշական բառույթներից Հայերենի 

մեք մասնիկավորումով բայակազմական ընդՀանուր երևույթի Հետ լինում են 

նաև այնպիսի դեպքեր, երբ լեզուն ըստ անՀրաժեշտության ստիպված է լի-

նում փոխ առնել փոխատու լեզվի բա լական բառուլթը և Հա լկական Հողի վրա 

գործածն լ բա լական խոսքի մասա լին ն շան ակութ լամբէ Սակալն լեզվաբանական 

գիտութլամր պարզված՝ լեզուների քերականական կառուցվածքների առնչա-

կցումների ընթացքում քերականական կառուցվածքային տարրերի փոխառու-

թյունների անՀնարինու թ յան Հաստատուն օրինաչափությունը այստեղ ևս երե-

վան Է գալիս, և, բնականաբար, բա լական-քե րական ական ձևերը նուլնութլամբ 

չեն փոխառվում։ Մնում Է փոխ առնել փոխատու լեզվի Համապատասխան 

բա լական բառուլթը՝ Հալն բենում բա յակա զմական-քերականական ձևավորման 

ենթարկելովէ Նշանակում Է՝ այսպիսի դեպքերում փոխ Է առնվում ոչ թե 

փոխատու լեզվի ամբողշական բայական բառույթը իր Հատուկ քերականական 

կազմությամբ, այլ բայական Հիմնական ձևույթը իր իմաստով ե Հայերենում 

ձևավորվում Է Հայերենին Հատուկ մասնիկավորումով։ Սա կարելի Է Համարել 

վերակա զմական փոխառություն կամ լեզվական-քերական ական փոխակարգում։ 

Այստեղ մենք չենք շոշափում փիխառության Հարցն ընգՀանրապես կամ 

Էլ այնպիսի դեպքերը, երբ փոխառյալ բայը վերցվում Է ոչ որպես բայ, Ա՛յլ 

որպես այդ իմաստի Հետ կապված, բայց խոսքի մասային միանգամայն տար-

բեր նշանակություն ունեցող բառ, ինչպես օրինակ, մեր օրերում լայն կիրա-

ռություն ունեցող կ ի ն ո դո լականը Հայտնի նշանակությամբ փոխառյալ Է ռու_ 

սեբենից, բայց գա Էլ գալիս Է Հունարենից• Հունարենում (Հին Х1У6(!) 

բայական խոնարՀված ձև Է՝ (Г շարժում եմ ն նշանակությամբ (ներկա ժամա-

նակի եզակի թվի աոաշին դեմք), որն իբրե փոխառյալ բառ երբեք չի գի-

տակցվում բայական արժեքով և այն Էլ որպես խոնարՀված ձև. նույնը կա-

րելի Է ասել նաև վ ե տ ո փոխառյալ բառի մասին, որը դալիս Է լատին և -

1 Հմմտ. фНовогреческо-русскиЙ словарь* , сост. А. А. Иоаннидис, Москва. 
1950, Էշ 95о, .Древнегреческо-русский словарь* , сост. И. X. Дворецкий, Москва* 
1958, т . 1, զ 949։ 
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բենից, որտեղ խոնարՀված ձև լինելով (\քՇէՕ) նշանակում էր «արգելում եմն2։ 

ՎերոՀիշլալ Հարցի Համար մենք նկատի չունենք այսօրինակ դեպքերը, 

այլ ալնպիսի երևուլթը, երր լեզուն Համապատասխան պա Հան շի Հիման վրա 

վերցնում է ուրիշ լեզվի բայը ^ դո րծ ս$ծ ում է բա լական նշանակությամբ. 

այս դեպքում փոխատու Լեզվի բայական բաոու յթի Հիմնական ձևույթը և բա-

յական ն շան ակու թյուն ը Հանդես է բերում ոչ թե օտար, այլ իրեն Հատուկ 

բա յա կա ղմ ական միշոցներով։ Փոխառության այս յուրաՀատուկ երևույթը, որ 

Համապատասխան բառաձևերում զուգակցվում է Հայերենի բայակազմական 

մասնիկավորմանը, իր արդյունքն է տվել վերոՀիշլալ բալերի մեշ, որոնցից, 

ինչպես նշվեց, ժ ան ան ակ ակից գրական Հայերենում դո բծած ութ յուն ունեն 

մի քանիսը։ Ղրանց պատկերը պարզ է դառնում գոյություն ունե-

ցող ստուգաբանական տվյալներով, որոնք ամփոփված են «Հալերէն 

արմատական բաոարանձ֊ում ։ Հարցի լուսաբանման և Հիմնավորման նը-

պատակով Հիշենք դրանք ժամանակակից գրական Հայերենում գործա-

ծություն ունեցող ա լդ կարգի Բ՛" է^լ* ի Համար։ Այսպես, ա ր ժ ե լ փոխա-

ռություն է պաՀլավեր են ի ց, մատնացույց է արվում պաՀլավական 81*21էՁՈ 

«արժելՖ բայը, որը կա և պարսկերենում ЭГ21(13П» Ւսհ աՐ^՝ատի Համար Հիշ-

վում է պաՀլավական ЗГ] Հդին, արժեք, արժանիքս, կան նաև իրանյան աԷԼ 

բառեր՛*։ Բայը Հայերենում վկայված է մեսրոպյան շրշանից, սրանից է կազմ-

ված ա ր ժ ե ք գոյականը։ ^ա սկանա լի է, որ փոխառության Համար նկատի է 

առնվել պաՀլավական բա լական բառույթը, ո րր Հայերենում ձևափոխվել է 

ըստ Հայերենի մասնիկավորման։ Նշ^օհ\Հ_իրանյան Х§1 «ի՜շխելՖ ձևից, զեն-

դական Х§1 «իշխել, տիրել, զորել, կարողանալՖ և այլն՛ ։ Հրաւքայել փոխառյալ 

է ռռաման բառից անկախ. ծագում է պաՀլավական 3[гЗГПЗУ"ձևից, որն ար֊ 

տաՀայտվել է {гЗтЗуеГП <ГՀրամայեմՖ, քքՅաԱէՅՈ «ՀրամալելՖ բայական ձևե-

րում. նշվում է նաև 1г31Т13у1§П «ՀրամալումնՖ բայանունը և այլն5։ Մ ա ր ս ե լ 

ծագում է ասորական ЩЭГЭЗ «ճմլել, ճզմել, շ արգել, փափկացնելՖ բաէից ։ 

Պաշան\ բալին նախորդել է * ս լ ա ր ի շաել ձևը։ Արմատի Համար մատնացուլց է 

արվում իրան յան *թ31է§էՅ ձևը, կագմված է рЗП մասնիկով §էՅ արմատից և 

բուն նշանակում է «շուրշ կանգնելՖ* սրանից է աոաշացած պաՀլավական 

բՅւ՚ՅՏէՁէՏՈ «պաշտել» բայը և այլն՛։ Ս ա փ ր ե լ ծագած է Համարվում ասորական 

БЭррЗГ «ածիլեցՖ, БерОГЗ «մազերը խուզոգՖ, БйрОГа «մազերը խուզելըՖ բա-

ռերից*։ Սրսկել Հին Հայերենում ուներ Vցրցնքել ցանել, ցողելՖ իմաստները. 

ժամանակակից Հալերենում ձեռք է բերել նաև «ներարկելՖ իմաստը. 

ծագած է Համարվում իրան լան *Տ1՜1Տ1( ենթադրյալ ձևից, որի Համար մատ-

նացույց են արվում զենդական ՏՀ&Տ\Հ~«կսւթկթել, ցողել, ցրց՛նքել, կաթիլ-կաթիլ 

սրսկել.ն, պաՀլավական ՏՐէճէ «կաթկթելՖ, կան և անվանական ձևերճ «կա-

թիլՖ, «լաց, արտասուքՖ իմաստներով9։ Փ ր կ ե լ ծագում է ասորական рЭГЗС} 

* Հմմտ. .Латинско-русский словарь", сост. И. X. Дворецкий и проф. Д. Н. 
Корольков, Москва, 1949, էշ 027, 

3 Հր՛ Աճառե-ան, Հայերէն արմատական րաոարան, Հատ. 1-ին , է9 070։ 

* նույն ա եղ, Հատոր Յ ֊ ր դ , 9*1. 

* նույն տեղ, Հատոր 4, Է9 421։ 

" Նույն տեղ, էջ 031։ 

՚ I ույն տեղ, Հատոր 3, էշ 830։ 
8 Նույն տեղ, Հատոր в, էշ 162—160։ 

® Նույն տեղ, Հատոր 8, էշ 483։ 
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հ փրկեց, ազատեցЛ բալից, կան նաև նուլն արմատից անվանական բաոեր. 

բալական նշանակութլան Համար ընդՀանուր սեմական արմատից Հիշատակ-

վում են եր բալական քշէԹ՚գ «ազատել*, եթովպական *ազատելՖ բա-

1եՐԸ10' 

Ըստ ծագումնաբանական ալս տվլալների Հաստատ ու Հիմնավոր է դաո-

նում Հիշյալ Բաէերի բայական ծագումը։ Աակալն գր ու թլունը մի փոքր ալլ է 

ժամանակակից Հա լեր են ում նույնպես գործածվող բ ա զ մ ե լ * կող պ ե լ , նիշել 

(լիշել) բալերի Համար։ ոսւզմել թալի արմատը աոանձին ավանդված չէ Հա-

լն բենում, գրաբարում ալն եղել է բազմել (բազմիմ^ Բաէի և մի քանի ալլ 

բա դադր ութ լուննե րի մեշ (բազմ՛ական, բ ա զ մ ՛ ա կ ա ն ա կ ի ց և ալլն)։ Բալը ծա-

գած է Համարվում պաՀլավական Ь32ГП բառից, որըу սակալն, ավանդված չէ• 

պարսկերեն Ьа2Ш բաոն ունի «Հացկերուլթ, խնշուլքՖ իմաստը, կան և ալլ իմաս-

տով ան վան ական բաոեր, աֆղանական Ь32ГП բաոը ևս անվանական է <Г Հավա-

քուլթւ> նշան ակութլամբ: Բալական նշանակութլան միակ Հենարանը պետք է 

ընդունել Հորնր բացատ րութ լունը, ըստ սրի բաոը կապվում է սանսկրիտի 

Ь Ь а ] ([Հրճվել, վալելելՖ բաոի Հետ11։ Կողսլել բալը փոխաոլալ է Համար-

վում արաբերենի զԱւ1 ([փականք, կողպեքյ> արմատիցՀ|ւշե[ բալը ենթա-

դրվում է պաՀլա վական գավառական մի ձևից, "ՐԸ ավանդված չէ, 

կապ ունի ո ւշ , յ ո ւ շ արմատի Հե տ1^, որ ի բան լան է, և Հալտնի ձևերը 

անվանական նշանակութ լուն ունենг 

Սրանց և սրանց նման ուրիշների ծագումնաբանական ան Հա մ ապա տաս֊ 

խան կամ ոչ հաստատուն տվլալները, սակալն, չեն կարող խանգարիչ լինել 

նկատված օրինաչափութ լան բացակա լաման Համար, քանի որ տվլալ դեպքում 

քանակը չէ կարևորը, աԱ ալն, որ վերը բերված ստուգաբանական տվլալ՛ 

ներով ժամանակակից գրական Հա լե բենում գործածվող մի քանի բալեր, 

որոնք փոխաոլալ Հիմնական ձևուլթներ ունեն իրենց կա զմութ լան մեշ, մեզ 

ներկա լանում են իբրև Համապատասխան Համ արժեք բառուլթներ՝ փոխատու 

լեզուների բալական բառուլթների դիմաց։ Ր ա լական ալդ Համարժեքները Հա-

լէ բենում ա րտաՀա լտվե լ են նրան Հատուկ բալական մ ասնիկներով։ Փոխառ֊ 

լալ բալը վերցվել է առանց թա րգմ անութ լան, բա լց նրա բալական մասնիկի 

փոխարեն դրվել է Հալն բեն բալական մասնիկր• իՀարկե, կատարվել են նաե 

Հնչյունական և իմաստալին որոշ փոփոխութլուննե ր, որոնք տվլալ դեպ-

քում որոշող նշանակութ լուն չունեն։ 

Բացի Հնից ավանդված ալս կարգի բա լական բառուլթնե րից և Հնում 

փոխառված ոչ բալական բառուլթներ ից Հալե բենում կազմված բալերից, ժա-

մանակակից Հալերենում, ինչպես նշվել է, գո լութ լուն ունեն նաև նոր փոխա-

ռութ լուննե րով կազմված բալեր։ Ալդ փո խա ռութ լուննե րը ինչպիսի ծագում էլ 

ունենան և որ լեզուներից էլ լինեն, արդի շրշանում Հիմնականում կատար֊ 

վում են ռուսերենից։ Ալս շրշանում էլ գործում է ընդՀանուր օրինաչափու-

թ լունը, ալս ինքն փոխաոլալ ոչ բալական բառերից Հալն բեն ի մասնիկավո ր ֊ 

ման միշոցներով կագմվում են բալեր, որը կատարվում է փոխաոութ լուննե րը 

լեզվի կողմից սեփականվելուց Հետո։ 

10 Նույն տեղ, էչ 1328։ 
11 Նույն աեղ, Հատոր 1, Է9 6621 
12 Նույն աեղ, Հատոր 3, Էք 1299—1300։ 

Նույն աեղ, Հատոր 4, Է9 1297։ 
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Այս ալսսլես է, եթե փոխառութ յունր ոչ բայական միավոր է, ե նրան 

զուգաՀեռ չկա փոխառվող բա լական ձև, որ վերջինիս Համար Հայերենի մաս-

նիկավորումով ստեղծվի րա լական Համարժեք բառուլթ Հայերենի մեջ։ Բայց 

Հարցը Ա՛յլ բնույթ է կրում, երբ փոխառվող ոչ բայական բառույթին ղուղա-

Հեռ կա նույնպես փոխառության ենթակա ղուղաՀեռ բայական բառույթ, որի 

Համար պետք է ստեղծվի Համարժեք բայական ձև՝ առանց, սակայն, բառի 

€նյութականՖ մասի թարգմանությանг Նման դեպքերում Հայերենում բայական 

ձևի արտաՀա յտումը դաոնում է անՀրաժեշտ պա Հան ջ, քանի որ ռուսերենում 

ոչ բայական բառույթ ին դու գա Հեռ բառական բառույթը, որ նրա Հետ ենթակա 

է փոխառման, պետք է արտացոլում գտնի փոխառու լելվում։ Այսպիսի ղու-

գաՀեռությունների պայմաններում սխալ կլիներ կարծել, թե Հայերենում կա-

տարվող մասնիկավորման մեջ բայերը դեր չունեն։ Նրանք Հենարան ե նա-

խագաղափար են Հանդիսանում Հայերենում Համապատասխան բայերի ձևա-

վորման Համարг Ալս պի и ով փոխառման ենթակա ոչ բայական բառույթները 

և նրանց Հետ ընգՀանա ր Հիմք ունեցող բայերը իրենց դերով բայական մաս-

նիկավորման մեջ Համատեղվում են։ Ւսկ եթե կա միայն բայական բառույթը 

առանց անվանական կամ այլ գուգաՀեռի, պարզ է, որ փոխառության դեպ-

քում այն պետք է ենթարկվի ձևափոխությանճ ըստ Հայերենի բայական մաս-

նիկավորմ ան օրեն քների։ 

Բայց լինում են դեպքեր էլ, երբ րա լական և անվանական փոխառման 

ենթակա գուգաՀեռութ յունների մեջ Հայերենում բայական բառույթի ձևավորում ը 

կատա բվում է փոխառվող բա յա կան բառույթի Հիման վրա։ Երբեմն Հնարավոր 

է լինում Հստակորեն որոշել փոխառյալ անվանական և բա լական զուգաՀեռ-

ների մեջ վերջիններիս կազմության Հանգամանքները։ Այգ ՏՈԼ1Տ աալու Հա-

մա ր վերցնենք մի քանի օրինակներ։ Ռուսերենից փոխառված ունենք ց ի տ ա տ 

•գոլականը (ռուսերենում՝ ЦИТЗТЗ» ս ա էլ ծագումով գալիս է լատիներենիցս 

դրան զուգաՀեռ ունենք նաև ց ի տ ե լ բայը, որը, անշուշտ, կազմված է ռուսե-

րենի ЦИТИрОВаТЬ ԲաւԻ օրինակով, սակայն առանց Հիմնական մասի թարգ• 

մանության։ Ղրանք, իՀարկե, իմաստալին տեսակետից Հայերենում սերտորեն 

կապված են միմյանց Հետ, բայց երբեք էլ չի կարելի պնդել, թե Հայերենում 

ց ի տ ե լ բայը կազմված է ց|ւտսււււ գոյականի փոխառումից Հետո և ան միջակա-

նորեն մասնիկավորված է նրանից, այս դեպքում մենք կունենայինք ոչ թե 

ց ի տ ե լ , ШЦ ց ի տ ա տ ե լ * որպիսին իրականում չկա։ Պարզ է, որ այս բայը մեր 

լեզվում կազմվել է ց ի տ ա տ գո լականի փոխառությունից անկախ ռուսե-

րենի Համապատասխան բայի Հիման վրա։ Ւսկ քանի որ մեր լեզվի մեջ 

կան այդ գուգաՀեոները իբրև ուրույն բառական միավորներ, որոնց արմատն 

ընդՀանուր է, ուստի ց ի տ ա տ գոյականը իր Հերթին իմաստային Հենարան է 

Հանդիսանում բայի Համար, թեև անմիջականորեն չի ընկել նրա կազմության 

Հիմքում։ Կամ ունենք պ ր ո պ ա գ ա ն դ ա և պ ր ո պ ա (լ ա ն դ ե լ / Հասկանալի է, որ 

բայը անմիջականորեն չի կազմված գո լականից, այլապես Հայերենում պետք 

է լիներ պ ր ո պ ա գ ա ն դ ա յ ե լ * որպիսին չկա։ Գոյականը փոխառված է ռուսերենի 

միջոցով առանց փոփոխության (ծագում է լատիներենիցիսկ բայը կազմված 

է пропагандировать բ ո ՚ յ ի օրինակովս Հայերեն մասնիկավորումով։ Այլ են, 

14 .Словарь иностранных слов" под ред. И. В. Лехина и проф. Ф. Н. Петрова. 
Москва, 1949, էշ 725. 
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սակայն, Հետևյալ օրինակները։ Հ ի պ ն ո ս , մ ո ն ս ս ս ժ , ս ա բ ո տ ա ժ բառերը մեր 

լեդվում գործածվում են իբրև փոխառություններ. դրան ցից կազմված ունենք 

հ ի պ ն ո ս ե ի մ ո ն տ ա ժ ե ի ս ա բ ո տ ա ժ ե լ բայերը։ Ռուսերենում ГИПНОЗ (ՀԼ Հուն• 

07ПЮСмонтаж (ՀԼֆրանս. աՕՈէՁ^, саботаж (ֆրանս. Տ^ԵօէԶ^) գոյա-
կան անուններին գուգաՀեռ կան այլ Հիմունքներով կազմված բայեր, ГИПНО" 

ТИЗИрОВЭТЬ (Հ՛ ֆրանսերենի Ь у р П О И в е Г բայից, Հունական ծագումովаь), МОН-

тировать (Վֆրանս. шоп1ег16), саботировать (Վֆրանս. տՁւնօէշւ17)-՛ 

Այս գուգաՀեռ բառույթները Համապատասխան զույգերով իրենց Հիմնա-

կան ձևույթներով ընդհանուր են, բայց կազմության Հիմունքների մեշ ունեն 

տարբերություններ: Պարզ երևում է, որ այստեղ բայական ձևերի մեշ անվա-

նական ձևերը տեղադրված չեն առանց ձևափո խման։ 

Սակայն սխալ կլիներ միակոդմանիորեն պնդել, թե Հայերենի Հիշյաէ 

բայական ձևերի մեշ դեր են խաղացել միայն Համապատասխան անվանական 

ձևերը։ ՒՀարկե, ինչպես նշեցինք, Հայերենում դրանք մասնիկավորված են 

փոխառյալ անվանական ձևերից, բալց բայական ձևերը ևս այստեղ դեր ունենի 

Ւսկ ո"րն է այդ դերը։ Ղա այն է, որ նախճ ռուսերենում անվանական ձևերի 

Հետ բայական ձևերի գոյությունը Համապատասխան իմաստների արտաՀայա-

ման Հիման վրա առա շ է բե բում Հայերեն լեզվում նույնպիսի բայերի գործ ա-

ծութ յան պաՀանշ, և ապա՝ դրանք իմաստային Հենարան են լինում Հայերենի 

բայական ձևերի (փոխառյալ Հիմունքովյ կազմության Համար, թեև Հայերե-

նում Բա[երը նրանց անմիշական կաղապարով չեն ձևվում։ 

Րայց ավելի Հաճախ են Հանդիպում այս տիպի Բաէերից այնպիսիները, 

որոնք ըստ ձևի ու կա գմ ութ յան անմիշականս բեն կապվում են մի կողմից-

փոխառյալ անվանական բառույթների, մյուս կողմից՝ բայերի Հետ, ինչպես1 

բետոն բետոնել (беТОН — беТОНИрОВаТЬ^ գիպս—գիպսել (ГИПС ГИПСОВЭТЬ^ 
ասֆալտ ասֆալտել ք асфаЛЬТ—аСфаЛЬТИрОВЭТЬ^ բոլկոտ բո լկոտել ^бОЙ-

КОТ—бойкотировать^ բուքսիր-^բուքսիրել քбуКСИр— ֊буКСИрОВаТЬ,), մա-
ներ—մանևրել (маневр—маневрировать^* սինթեզ—սինթեզել ('синтез—син-
тезировать,) և այլն։ յ 

Ալստեզ բալական մասնիկավորումը անվանական փոխառյալ բառույթ-

ներից անմ իշական է։ Սակայն դրանք միաժամանակ Հենարան ունեն փոխ-

առման ենթակա բայերի մեշ, որոնք իրենց Հերթին նպաստում են Հայերենի 

մեջ բայական այսպիսի մասնիկավորմանը։ 

Հայերենի բայական բառապաշարի Հարստացման տեսակետից առանձ-

նակի Հետաքրքրություն է ներկայացնում Հատկապես այն բայերի կազմու-

թյունը, որոնք մասնիկավորվում ու ձևավորվում են փոխառման ենթակա բա֊ 

[երի Հիման վրա, նրանց օրինակով, մի աժ ամանակ Հենարան ունենա լով ալդ-

պիսի բառերի անվանական գուգաՀեռների մեշ։ Լեզվի մեշ զգալի արդյունք-

ներ են տալիս նոր և նորագույն փոխառությունների Հետ կապված այսպիսի 

երևույթները։ Անշուշտ, այս Հանգամանքն է նկատի ունեցել պրոֆ. 9» Սևակը՝ 

Հատուկ ուշադրություն դարձնելով 1943 թվին Տերմինաբանական կոմիտեի 

15 .Словарь иностранных слов", էչ 16Տ։ 
" Նույ՛ն աեղ, էշ 426։ 
17 Նույն տեղ, էշ 573։ 



Բայակազմական մի քանի երևույթներ ժամանակակից Հայերենում 1<$1 

որոշմամբ գործածության Համար ընդունված յոթ բայերի (էվակուացնել, կոմբի-

նացնել, մո՛բիլիզացնել, օկուպացնել, մոտորացնել, նորմալավորել, նորմա լաց-

նել) ե նրանց Հետ կապված բայափոխաոման բառակազմական երևույթի վրա1*։ 

Նա դրանցից երեքը Համարում է սովորական բառակազմություններ ւքոտոր և 

նորմ՛ալ փոխառություններից՝ մոտորացնել, նորմալավորել, նորմալացնել, բայց 

Իբրև Հատուկ կազմություններ ընդունելով մյուսները էվակուացնել, կոմբի-

նացնել, մոբիլիզացնել, օկուպացնել, ընդգծում է, որ դրանք Հանդես են բե-

րում րայափոխառության նոր երևույթ մեր լեզվում։ Ալս բայերն իրենց Հիմ-

նական մասով առնված են ռուսերենի միշոցով և •շատ բնորոշ են տարբեր 

լեզուների մեշ ընդՀանուր գործածություն գտնող բառապաշարի Համ ա ր։ *№ա-

նի որ նոր և նորագույն փոխառյալ բառերը և այդ թվում փոխառյալ Հիմք 

ունեցող Հատուկ բայական կազմությունների Համար Հենարան Հանդիսացող 

բայերը անկախ ծագումից ուղղակի փոխ՛ են առնվում կամ ընդօրինակ-

ման նախատիպ են լինում ռուսաց Լեզվից» ուստի Հայերենում մեզ Հետա-

քր քրող այդպիսի բայական միավորների կազմության ու արտաՀա յաման 

Հանգամանքների Հետ կապված խնդիրները ուսումնասիրելու տե սակետից 

պետք է Հիշել, թե դրանք ինչպիսի դրսևորումներ ունեն ռուսերենումI Այս-

տեղ այս կարգի բայերը (ե ոչ միայն այս կարգի) չեն կարող լինել առանց 

ռուսերենին Հատուկ րա լացնող մասնիկի ք ТЬ )ւ ս բ ա Հետ կապակցվում են 

զանազան ածանցներ։ Քննարկվող բայերը Հիմնականում խմբավորվում են 

-ОВа-(ТЬ) ածանցի և նրա տարբերակների՝ -ИрОВЭ-, -ИЗЕфОВа ֊ , -ИЗОВЭ-
ածանցների շուրշը (այստեղ խոսքը չի վերաբերում ռուսերենի բայակազմա-

կան բոլոր ածանցներին ընդՀանրապես, որոնք բավական շատ են)։ Այս 

ածանց*! ե րը իրենց բայակազմական դերով ու քերականական իմաստներով 

գրավել են ռուսագետ լեզվաբանների ուշադրությունը։ Ղրանց ուսումնասի-

րությանը Հատուկ տեղ է տվել և խիստ արժեքավոր Հետևություններ է արել 

ակադ, Վ, Վ, ՝Լինոգրագովը^, դրանց անդրադարձել է պրոֆ. ք« Ս• Կուզնե-

ցովը (Հատկապես -ИрОВЗТЬ ածանցին^ , ա!Գ ածանցների բայակազմական 

դերին ու դրանցով կազմվող բայերի իմաստային առանձնաՀատկություններին 

առանձին ուսումնասիրություն է նվիրել Ւ, Ս. Ավիլովան 21։ Սրանցից - О В З -

ածանցը, որ եղել է Հին սլավոն աղան լեզվում ու Հին ռուսերենում, ըստ 

ակադ, Վ. Վինոգրագովի% ռուսերենում իր ֆ ունկցիաներն ընդլայնեց 17-րդ 

դարի վերշին և 18-րդ դարի սկզբին ՝ լեՀերենի ազդեց ութ յան տակ, իսկ 19-րդ 

դարում գերմանական ЧеГеП, ածանցների ազդեցությամբ երևան 

եկան այդ ածանցի -ИЗИрОВвТЬ-, -ИрОВаТЬ բաղադրական տարբերակները, 

իսկ -овать-, -изировать ածանցներից էլ ծագում է -ЙЗОВаТЬ տարբերակը։ 

Այստեղ Ир ածանցական տարրի աղբյուրը գերմաներենի Համար ֆրանսերենն 

18 Տե՛ս գ. Սևակ, «Հայոց լեզվի զարգացման սովետական վւոլլը}, Երևան, 1046 թ-հ 

էշ 18—10, այլև՝ сԺամանակակից Հայոց լեզվի գաարնթաց*, Երևան, №55 թ., էք 140—141։ 
19 Б. В. Виноградов, Русский язык, грамматическое учение о слове М—Л., 1947» 

էշ 436։ 
2 0 .Современный русский язык, морфология" (курс лекций), изд. Московского 

университета, Москва, 1952, էշ 
21 И. С. Авилова, Глаголы с суффиксом -ова- и его вариантами -ирова-, -изи-

рова-, изопа- в русском языке. 
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է եղել (ինչպես УеП1Г)> իսկ սա էլ Հանդում է լատիներենի 1гв դերբայական 

մասնիկի (4-րդ լծորդության մեշ )22։ Այս ածանցներով ոուսեբենում բայեր են 

կազմվում Հիմնականում փոխառյալ անվանական ե բայական Հիմքերից (атЗКО-

в а т ь , ^бальзамировать , б р о н и р о в а т ь , к о н к р е т и з и р о в а т ь , р е к о м е н д о в а т ь , 
с т а б и л и з и р о в а т ь , а в т о м а т и з и р о в а т ь , л о к а л и з о в а т ь , о р г а н и з о в а т ь ե շատ 
ուրիշներըբայց և կարող են բայեր կազմվել բուն ոուսե բեն բառերից՝ ան-

վանական - и з а ц и я , - и з а т о р ածանցների դործածութլան կա պա կց ութլամբ 
( в о е н и з и р о в а т ь , к о р е н и з и р о в а т ь , о з и м и з и р о в а т ь , я р о в и з и р о в а т ь և այլն)։ 
Նկատված են նաե դրանց մեշ որոշ փոխարկումնն ր բուն ռուսական -ИТЬ 

ածանցով, ինչպես՝ б О М б а р Д И р О В а Т Ь ե б О М б й Т Ы Ակագ. Վինոգրագովը մի-

անգամայն ճիշտ է վարվում, երր Հիշյալ ֊ О В а Т Ь ( -ОВЗТЬ, - е В а Т Ь ) ածանցի 

մատնացույց արված տարբերակները Համա րում է կքւսսւփո}սաո.յսւլ ածանցներ ք 

քանի որ նրանց փոխառյալ տարրերի գործածությունը բա յա կա ղմ ութ յան մեշ 

ան Հնարին է ոչ միայն առանց բա լացնող -ТЬ մասնիկի, այլև առանց - 0 В 8 " 

(*ева~) ածանցի23. Ա/ս Հանգամանքը չափազանց կարևոր է այսպես կոչված 

փոխառյալ բալերի էութլան ու բնույթի ըմբռնման և գնաՀատման տեսակետից։ 

Րա Հանգեցնում է այն Հետևության, որ ռուսերենում փոխառյալ Հիմ քով ո-

րևէ բալի կա զմութ լունը ինչ Հիմունքով էլ լինի կատարվում է ռուսերենին 

բնորոշ մասնիկավորումով, որը սոսկ օտար ածանցով չի կարող փոխառվել, 

ալն պետք է անցնի ռուսերենի մասնիկավորման բովով կրելով ռուսերենի 

քերականական կառուցվածքի ինքնատիպ կնիքը։ 

Վերը տեսանք, որ նոր և նորագուլն փոխառությունների մեշ Հայերե-

նում բայեր են կազմվում ինչպես փոխառյալ անվանական, այնպես Էլ բայա-

կան Հիմքերից, բայց և սրանց Հետ այսպիսի բայակազմության մեշ լինում 

են նաև իմաստալին ու ձևային զուգակցումներ։ Այժմ տեսնենք, թե դրանք 

ինչպե и են ա րտաՀա լտ վում Հայե բենում * 

Նկատելի Է, որ ալսպիսի բայակազմության մեշ շատ գործուն ու տա-

րածված Է ֊ ե լ մասնիկը, սոսկ - ա լ մասնիկով կազմություններ գրեթե չկան 

իսկ ֊ ա ն ա լ խմբով կազմությունները Համեմատաբար քիչ են։ Այս խմբով 

բայեր են կազմվում Հատկապես փոխառյալ ածականներից, ինչպես՝ ակտի-

վանալ, բյուրոկրատանա լ, նորմալանալ, պա и и ի վան ա լ և այլն։ 

Վերը բերված ֊ ե լ մասնիկով կազմված օրինակներում կարելի Է տեսնել, 

որ ֊ ե լ մասնիկը բալական կա զմութ լան մեշ անվանական Հիմքերի Հետ (նաև 

Համապատասխան բալերի իմաստա լին Հենարանով) բայակազմական դերը 

կատարում Է մենակ, առանց ուրիշ ածանցի զուգակցման (ասֆալտել, բետո-

նել, ցեմենտել, մոնտաժել ե ալլնյ, այդպես Է մասամբ բայական Հիմքերով 

կազմված ձևերում, ինչպես արստրաՀել, ցիտել, պրոպագանդել, դիֆերենցել։ 

Ալստեղ Էլ աչքի Է զա բնում ֊ ե լ մասնիկի բայակազմական Հիմնական ու կարե-

վոր դերը* Սակալն նորագույն փոխառությունների մեշ բայակազմության գոր-

ծում ալս մասնիկին զուգակցվում են նաև ալլ մասնիկներ, որոնց Համա-

22 .Современный русский язык, морфология" (курс лекций), изд. Московского 
университета, Москва, 1952, Էշ 284։ 

23 В. В. Виноградов, Русский язык, грамматическое учение о слове, М.—Л., 
1947, Է1 438, .Современный русский язык" (курс лекций), изд. Московского универ-
ситета, Москва, 1952, էչ 284։ 



Բայակազմական մի քանի երևույթներ ժամանակակից Հայերենում 1<$1 

դրումը բայակազմական որոշ պա լմաններ ում դաոնում է անհրաժեշտություն։ 

Այստեղ էլ գլխավոր դերը պատկանում է ֊ ե լ մասնիկին, սակալն քիչ չեն 

այն դեպքերը, երբ այս մասնիկը լրիվ չափով չի արտահայտում ձևավորվող 

բայական բառույթի յուրահատուկ իմաստը, և սրան օգնության են գալիս ալլ 

մ ասնիկն եբւ Այստեղ մենք Հատկապես նկատի ունենք ֊ ց ն և ա^ւԼոր 

ածանցները։ Այսպիսի բայակազմության մեշ իբրև լուր աՀա տուկ կողմ պետք 

է Հաշվի առնել ալս մասնիկների դերը բայական բառույթ կաղմելու տեսա-

կետից և ոչ թե առա շինի սովորական պատճառական իմաստի արտաՀալտու-

մը և երկրորդի ընդՀանուր բառակազմական ն շան ակս։ թլունը։ 

Որոշ խմբի բայերի մեշ ֊ ց ն ածանցը (սովորաբար՝ Հիմնային Ш ձայ-

նավորի Հետ յ կցվում է ֊ ե լ մասնիկին ե նրա Հետ դառնում է բայական մաս-

նիկավորման անբաժան տարր, որտեղ Հիմնականը ոչ թե պատճառական գա-

ղափարի արտաՀայտումն է, այլ բայական բառույթի կազմ ում ը, ինչպես՝ կո-

ոպերացնել, կոորդինացնել, լիկվիդացնել, մոբիլիզացնել, էվակուացնել, կոմ-

բինացնել, օկուպացնել։ Անժխտելի է, որ սրանց մեշ յուրաՀատուկ ձևավորում 

են ստացել к о о п е р и р о в а т ь , к о о р д и н и р о в а т ь , л и к в и д и р о в а т ь , м о б и л и з о -
в а т ь , КОМбИНИрОВаТЬ, ОККуПИрОВаТЬ, ЭВакуИрОВаТЬ բայերը։ Այդ բա(երի 
Հետ մեր լեզուն ունի նաև անվանական ձևերի փոխառություններ ինչպես 

կոոպերացիա, կոորդինացիա, լիկվիդացիա, մոբիլիզացիա, կոմբինացիա, օկու-

պա ց իա, էվակուա ցիա։ 

Կարելի է ընդունել, որ Հայերենում մատնանշված բայերի մեշ րայա-

կազմ ական֊ացԱեւ խմբից ա ց տարրը Հնչյունական տեսակետից Համընկ-

նելով Համապատասխան անվանական բառույթների - ա ց | ւ ա ածանցի Համա-

նման մասին Հենարան է գտնում նրա վրա ե այսպիսով շատ ավելի սերտ 

•է դարձնում բայերի կապը անվանական ձևերի Հետ ոչ միայն նրանց իմաս-

տի, այլև կազմության տեսակետից, այլապես թ՛՛՛լերը պիտի լինեին կոոպե-

Ր^Լ' կոորգինել և ալլն, ո րպի սիք իրականում չկան։ Այս Հանգամանքը շատ 

ավելի ցայտուն է երևում փոխառյալ ի^ֆ|ւկաց|ււս ածանց ունեցոդ անուն-

ների և Համապատասխան բայերի Հարաբերակցության մեշ, ինչպես՝ գազի-

ֆիկացնել, էլեկտրիֆիկացնել, ռադիոֆիկացնել և այլն՝ գազիֆիկացիա, էլեկ-

տրիֆիկացիա, ռադիոֆիկացիա անվանական զուգաՀեռներով։ Սրանց Հանդեպ 

իմաստային նուրբ տարբերություն ունեն գ ա զ ա ց ն ե ի է լ ե կ տ ր ա կ ա ն ա ց ն ե լ , 

բա յեր ը, որոնք կա զմ ու թ յան Հիմունքով էլ տարրեր են։ 

Նորագույն փոխառություններով կազմված ձևերի մեշ այս կարգի բա֊ 

լերը մի յուրաՀատուկ խումբ են կազմում։ Սակայն կան և այնպիսի կազմու-

թյուններ, որտեղ ածանցի տարրերի այսպիսի անմիջական զուգակցություն 

չկա, այլ ֊ Ա 1 ց նել խումբը ուղղակի կցվում է փոխառյալ բաղադրիչ Հիմնական 

մասին։ Ալստեղ նկատի ունենք Հատկապես այն բայերը, որոնք ռուսերենում 

ունեն զուգաՀեռ անվանական ձևերճ -И30ЦИЯ բա ղադր յայ ածանցով։ Այդպիսի 

բա յերի ց են ՝ գալվանացնել (ГаЛЬВаНИЗИрОВаТЬ II гальванизовать^ կարբոնաց-

նել (карбонизировать), կոլեկտիվացնել ( К О Л Л в К Т И В И З И р О В а Т Ь ^ կոնվեյերաց-

նել ք к о н в е й е р И З И р о в а т ь պ ա ս տ յ ո ր ա ց ն ե լ (ПаСТврИЗОВаТЬ/4 և այլն։ Սրանց 

անվանական ղուգաՀեռների -ИЗЗЦИЯ ածանցի տարրերի Համադրումը Հա-

24 Հայերենում կազմվել է նաև սյասսւյորել РШ]Ц/ ՈՐԸ' սակայն չի զորէաձվոէ-մ։ 

Տե՛ս & քհուս֊Հա յեր են նոր րաոարան}, Երևան, 1035, Հատ, 2, էք 226։ 
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/եբենի այս բայաձևերի մեշ չկա, բայց ալն եր բեմն ակի երևան է գալիս մի 

քանի ալլ բալերում. ալգսլիսին է վերը բերված օրինակներից մ ո բ ի լ ի զ ա ց ն ե լ 

բալը. վեր շեր и մեր մամուլում երևան եկավ է կ բ ա ն ի զ ա ց ն ե լ ձևը (Հմմտ, 

«Մոսֆիլմւ-ը^հկբանիզացնելՈՆ է Ա. Պ ուշկին ի (ГԿապիտանի ազշիկը», «Երևան3>, 

№ 37 (102), 22 II 1958 թ.), բալց ինչպես կտեսնենք ստորև, ունենք և 

գրա մի ալլ ձևը, որքւ ավելի տարածված է: 

Հիշլալ բալերի անվանական գուգաՀեռները մեր լեզվում սովորաբար 

գործածվում են Հիմնային - աց և բալանվանական ֊Ո\֊\[(ն) մասնի1լներով, 

ինչպես՝ գալվանացում, կոլեկտիվացում և այլն։ 

Սովորական պատճառական բալերն են ալնպիսիները, որոնք փոխառյաը 

Հիմնական բաղադրիչով կազմված բայերի մեշ ունեն իրենց Համապատասխան 

անանցոզական գուգաՀեռ ձևերը, ինչպես՝ ակտիվացնել (ակտիվանալ), նոր֊ 

մա լացնել (նորմալանալ), բյուրոկրատացնել (բյուրոկրատանալ), պասսիվաց֊ 

նել (պասսիվանալ) և այլն։ 

Հետաքրքրական իրոգութլուն է փոխառյալ Հիմնական բաղադրիչ ունե֊ 

ցող բայերի մեք -(ա^վոբ ածանցի գուգակցումը բայական մասնիկին: Ս»յռ 

ածանցը մեր լեդվում Լալն տարածում ունիՀ և գալիս է Հա լե բենի Հնագույն 

շրշանից: Հայտնի է նրա բառակազմ ական դերը* մեծ մասամբ կազմում է 

ածականներ, մասամբ էլ գոյականներг Այդպիսի ածանց ունեցող բառերից 

ըստ ընդՀանուր օրինաչափության կարող են կազմ վե լ նաև բա լեր, ինչպես 

թևավոր — թևավո րել, լուսավո՛ր — լուսավո րե լ, չափավոր չափավո րե լ, փառա-

վոր— փառավորել և այլն: 

Կազմության Հանգամանքներով այս բայերից տարբեր վում են այնպի— 

սիները, որոնք անմիշական որ են չեն մասնիկավորվում ֊^՚ ա )ւ[ոո ածանց ունե-

ցող պատրաստի բառերից, քանի որ իրականում ալդպիսի ածանցումով Հա-

մապատասխան բառույթներ չկան, ինչպես՝ պարենավո րել, սարքավորել,, 

մանավանդ Հացավորել, որը դրական լեզվում գործածություն չունի, բար-

բառային է (նշ. «կերակրելէ. Հմմտ. ((Նանէն.., Թացավոոեց մշակներինձ25)Ւ 

բայց շատ բնորոշ է այս երևույթ ի Համար: Հայերենում չունենք սյաբենավոր/-

ս ա բ ք ա վ ո բ , ինչպես և ն ա ց ա վ ո բ բառական միավորներ (նույնիսկ Ստ. Մալ֊ 

խաս յանցի բառարանում չկա մեր գրական լեզվում շատ սովո րական դարձած 

Սարքավորել բալը): Չենք խոսում եղած և Հնարավոր բայանունների մասին, 

որոնք բխում են սրանցից։ Հետևությունը պարզ էճ այս բայաձևերում 

(֊ա^վոր ածանցը Հարել է բալական մասնիկին և նրա Հետ բայ է կազմել։ 

Չի կարելի պնդել, թե այստեդ այս ածանցը բոլորովին դուրկ է ածան֊ 

ցական իմաստից, բալց և դժվար չէ նկատել նրա բայակազմական դերը, որն 

ա րտաՀա լավում է բալական ֊ ե լ մասնիկին Հարելով և սրա Հետ միասին բալ 

կազմելով։ Հարկավ, դժվար է անվանական ածանց լա լ բառու լթների գո լութ լան 

պա լմաններում առանձնացնել ածանցի ալսպիսի դերը, որը Հիմնականը չէ 

Հալերենի բալական բառուլթների կագմութլան մեշ ընդՀանրապեսէ Բայց, 

Համենալն դեպս, որոշ ձևերում նկատելի Է։ 

Պետք Է ընդգծել, որ ել մասնիկին Հարելու և նրա Հետ բալեր կազմելու 

երևուլթը ըստ -Հացվոր ածանցի գործածության՝ վերշին տա սն ամ յակն եր ում 

մեր լեդվում ավելի որոշակի Է դարձել Հատկապես փոխաոլալ Հիմքով կազմ֊ 

25 Ս. Վ. Ամատունի, Հայոց բառ ու բան, Վաղարշապատ, 19\2 թ., Էչ 391։ 
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վող բալերի մեշ, ինչպես ավանսավորելք ատեստավորել, վիտամ ինավո րել, 

գոգավորել, ակտավորել, կոմպլեկտավորել, կոնսպեկտավորել, նորմավորել, 

էկրանավորել, գիպլոմավորել, ֆինանսավորել ե ալլե ։ Հանդիպում են նաե 

զուգաՀեո ած անցա զուրկ ե ածանցավո ր ձևեր, ինչպես բրոշյուրել ե բրոշլու-

բավորել, գրիմել ե գրիմավորել* ճիշտ է, սրանցից մի քանիսը նեղ մասնա-

գիտական բնուլթ ունեն, սակայն ընդհանրապես չի կարելի ժխտել նրանց 

գործ ած ութ լունը մեր լեզվում է 

Համեմատութլունը ցուլց Է տալիս, որ ալս տիպի բալերի մեշ Հայերենի 

(֊ա^վոր ածանցը գործածվում Է թարգմանաբար արտաՀայտելու փոխառվող 

քալեր ի -ОВЗ- ածանցի ե նրա տարբերա1լների իմաստները։ Այսպես, այդ 

ածանցը -ОВа ~ ածանցի գիմ՛ աց ունենք ատեստավորել (аТТССТОВаТЬ 

կոմպլեկտավորել ( к О М П Л е К Т О В З Т Ь ) բայերում, -ИрОВЗ- ածանցի գիմ ացճ 

ա վ ա ն ս ա վ ո ր ե լ ( а в а н с и р о в а т ь , з а а в а н с и р о в а т ь ) , ա կ տ ա վ ո ր ե լ ( а к т и р о в а т ь , 

з а а к т и р о в а т ь ^ , գ ր ի մ ա վ ո ր ե լ ( г р и м и р о в а т ь ^ ) , գ ի պ լ ո մ ա վ ո ր ե լ ( д и п л о м и р о -

вать^) , գոգավորել ( д о з и р о в а т ь ^ ) , կոնսպեկտավորել (кОНСПвКТИрОВаТЬ) , նոր-

•մավորել ( н о р м и р о в а т ь ^ , ֆինանսավորել (фИНаНСИрОВЭТЬ) բայերում, -ИЗИ-

р О В а - ածանցի դիմացճ վիտամինավորել (ВИТаМИНИЗИрОВаТЬ) բայի մեշ։ 

ք*այց լինում են դեպքեր, երբ ռուսերենում ^ԻշյաԼ ածանցի տարբերակ-

ները գործածվում են նույն Հիմքից կազմված բայերում, ինչպես՝ ЭКрЭНИЗИ՞ 

ровать, экранизовать, экранировать, որոնցից առաջին երկուսը իմաստով 

նույնն են է իսկ վերշինը որոշ տարբերության ունի (նշ* <Г որեէ բան վաՀանով 

•ծածկել արտաքին ազդեցությունից պաշտ պան ե լու Համար յ> ̂ : Հայերենում 

առաջին երկուսի դիմաց ավելի շատ գործածվում է է կ ր ա ն ա վ ո ր ե լ ձեր ( է կ ր ա ֊ 

՛Թի դ ա ց նել ձևի մասին վերը նշվել է)։ 

Ռուսերենում - О В З " ածանցը և նրա տարբերակներն ունեն իմաստալին 

՛զանազան նրբերանգներ։ Ւժվաբ է անվերապաՀորեն պնդել, թե Հայերենի 

~ ( ա ) վ ո ր ածանցը լրիվ չափով ա ր ա աՀա յա ում է այդ բոլոր իմաստային նրբե-

րանգները։ Սակայն այդպիսի բայակազմության մեշ Հետաքրքրականն այն է, 

որ Հալերենը որոշակի կերպով ձգտում է որոնել միջոցներ իմաստային ալդ 

նրբերանգները որքան կարելի է ճիշտ ա ր ա աՀա յա ելու Համար, և նրա առաջ 

քաշած միջոցներից մեկը ֊ ( ա ) վ ո ր ածանցի գործադրումն է։ 

Այսպիսովճ 

1, Հայոց լեզուն փոխառյալ ոչ բա լական բառուլթներից բալեր է կազ-

մում բայակազմական գործող օրենքներով, ինչպես բնիկ Հայերեն բառերից։ 

Այդ երևույթ ը շարունակվում է և նրա զարգացման արդի շրջանում I Սակայն, 

դրա Հետ միասին Հայոց լեզուն փոխառման պա Հան ջ է զգում նաև փոխատու 

լեզուների զանազան բայական բառույթների նկատմամբ։ Ւսկ այգ պաՀանջը 

լեզվի մեջ երևան է գալիս բայական որոշ իմաստներ արտաՀայտելու ան Հրա" 

ժ եշտու թյունի ց ։ 

2, Միշտ չէ, որ մեր լեզվի մեջ փոխատու լեզուների՝ ըստ անՀրաժեշ-

տության վախ առման ենթակա բալերի բառական-քերականական նշանակու-

26 Օրինակներն ընտրված են պարբերական մամուլից և վերքին Ժամանակներում 

Հրատարակված ր առար անն երից ։ 
17 Տե՛ս «Толковый словарь русского я зыка" под ред. проф. Д. Н. Ушакова , 

Москва , 1940, 4, էշ 1402։ 
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թ յունն արտահայտվում է թարգմանաբար, լեզվի մեշ արդեն գոյություն ունե-

ցող բայերով, այլև պետք է լինում արտահայտել Հենց այգ նույն բայերի 

Հիմնական մասի պաՀպանումով, աոանց թարգմանության, բայց և նրա վե-

րակագմումով և Հայերեն ձևավորումով։ 

3. Փոխաոլալ Հիմնական մասով և Հայկական բայակազմական ձևավո-

րումով մի շարք բայեր ունենք Հայերենի մեշ մեր լեզվի Հին շրշանից, որոնց 

մի մասը գործածություն ունի նաև ժամանակակից գրական Հա յեր են ում։ 

Ստուգու բան ական տվյալները վեր են Հանում դրանց բայական նշանակութ լուն-

ները փոխատու զանազան լեզուներում (մասնակի բացաոութ յուննե րով)։ 

Դրանք փոխագրվել են Հայերենի մեշ իրենց Հիմնական մասով և բայական 

ձևավորում են ստացել Հատկապես -ել մաս նիկով։ 

4. Հայերենում նորագույն փոխաոութ յուննե րը Հիմնականում կատարվում 

են ռուսերենից և ռուսերենի միշոցով։ Այն բայերը, որոնք արդի շատ լեզու-

ներում մեծ մասամբ ընդՀանուր գործածություն ունեն, իրենց Հիմնական 

մասով Հայերենին անցնում ու Հատուկ ձևավորում են ստանում Էբրե ԲաԷ 

ձևավո րված լինելով ռուսերենում• Հա յե բենը դրանք փոխակարգում Է իր 

բայակագմական օրենքներին Համապատասխան։ 

Օ՛ Փոխաոութ յուննե րի մեշ անվանական բառերը Հաճախ զուգակցվում 

են բա յե րին։ հր անցից անմիշակ ան որ են կարող են բայեր կազմվել փոխատու 

լեզվի Համապատասխան բալական բառուլթների իմաստալին Հենարանով, ևէ 

ընգՀակաոակն, բայերը անմիշականոբեն կարող են փոխակարգվել Համապա-

տասխան փոխաոլալ անվանական բառուլթներ ի իմաստային, որոշ դեպքերում 

Էք ձևային Հենաբանով։ 

6» Ռուսե բենի -ОВа~ ածանցով ու նրա զանազան տարբերակնե րով 

կազմված այն բայերը, որոնք իրենց Հիմնական մասով փոխառվում են, Հա-

յերենում փոխակարգվում են զանազան, ձևերով• այստեղ կարևոր դեր ունի 

֊ ե լ մ ասնիկը, որը կարոդ Է անմիշական ո բեն կցվել փոխառյալ Հիմնական մ ա-

սին գրվե Էով բայածանցի և բա լացնող մա սնիկի փոխարեն* Շատ դեպքերում 

էլ նրան զուգակցվում են պատճառական ածանցը ա Հի՛/նային ձայնա-

վորով և -(ա^վոր բառակազմական ածանցը։ Ղրանց դերն այստեղ բայակագ-

մական է ( - ե լ մասնիկի Հետ)։ Որոշ բայերի մեշ Հայերենի ֊ ա ց ն ե լ խմբի ա ց 

մասը ըստ ձևի Համընկնում և Հենարան է գտնում փոխառյալ անվանական 

բառույթների ածանցական Համապատասխան մասի վրա (- ի դա ց ի ա — իգաց-

նել, -իֆիկացիա—ի ֆիկացնել), իսկ որոշ բայերի մեշ էլ չկա այդպիսի Համ -

ընկում։ Փ ոխաովող բայերի փոխակարգման մ ե Հէ այս ածանցի Հիմնական բա-

յակազմական դերի Համեմատությամբ շատ աղոտ է պատճառականության 

գաղափարը ՝ աոանց պատճաոականազուրկ բայական բառույթների զուգաՀեռ-

ների։ 

Մեր օրերում Հայոց լեզվում աչքի են ընկնում փոխակարգման այս մի-

շոցները: 

7. Փոխառվող բայերի փոխակարգում ը լեզվական- քե ր ական ական բառա-

կազմության երևույթ է և օրինաչափորեն ենթարկվում է Հայոց լեզվի կա-

ռու ցվածքալին օրենքներին։ 
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А. А. Абраамян 

Некоторые явления глагольного словообразования, 

связанные с заимствованиями, в современном 

армянском языке 

Р е з ю м е 

Синтетическое слоёообразование—один из основных способов 

обогащения количества глагольных лексем современного армянского 

языка. Для этой цели язык применяет свои собственные глаголообра-

разующие средства и законы. Наиболее распространенным является об-

разование глагольных лексем из именных слов, для чего употребля-

ются глагольные суффиксы (последний продуктивен в комби-

нации С СуффИКСОМ ~шЬ шЬиц). 
В качестве глагольных основ выступают собственные, а также 

заимствованные именные слова. Глагольные лексемы продолжают об-

разовываться из новых и новейших заимствованных слов. Таким пу-

тем в армянском языке образован ряд глаголов. 

Иногда язык нуждается и в заимствовании глагольных лексем 

других языков. В „Этимологическом словаре армянского языка" 

Р. Ачаряна представлены 50 „заимствованных" глаголов, из которых 

в современном армянском языке употребляются лишь некоторые. 

В наше время для преобразования заимствованных глаголов упо-

требляется преимущественно аффикс -А/, к которому могут примы-

каться каузативный аффикс ~дЬу с основным гласным ш(-шдЬЬ )̂ и 

\ суффикс ( ) 4 n v ("шЦпрЬ^). Армянский язык пользуется этими сред-

ствами при преобразовании и тех заимствованных глаголов, которые 

в русском языке распространены с суффиксами -ова-, -изова-, -изиро-

ва-, -ирова-. 

A. A. Abrahamian 

Some phenomena of verbal word-building connected with 

adoptions in contemporary Armenian language. 

S u m m a r y 

Synthetic word-building is one of principal ways of quantitative 

enrichment of verbal lexems in the contemporary Armenian language. 

The language uses its own means and laws of word-building to that 

effect. Formation of verbal lexems of nominal words is the most wide-

spread for what verbal affixes (the latter is productive in com-

bination with suffix -шЬ, -uibmj) are used. In the capacity of verbal ba-

ses come foreward the own as well as the nominal loan-words. Verbal 
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lexems continue their making up of new and newest loan words. A num-

ber of verbs is made up in Armenian language in this way. 

Sometimes the language is also in need to borrow ol verbal lexems 

from other languages. In R. Acharian's Etymological Dictionary of 

Armenian language 50 „loaned* verbs are introduced of which only 

some are in use in the contemporary Armenian language. 

Nowadays for transformatin of loan-verbs is mainly used affix 

to which may join casuative affix together with the basic vowel 

tufujgbbi) and suffix (-ш)^пр (-ш^прЬ^ Armenian language uses these 

means also when transforming those loan-verbs, which are spread in 

Russian language with suffix -ова-, -изова-, -изирова-, -ирова-. 




